
 ؟ہوگاکرناپوراکونذرکیاتوہوجائےپوراکاماگر
 ِ لٰوةُ الَْحَمْدُِ�ّٰ  اللهِ رَسُولِ عَلٰیوَالسَّلاَمُ وَالصَّ

اگرکہمیںبارےکےمسئلہاسمتِینشرعمفتیانِ ودینعلمائےہیںفرماتےکیاالاستفتاء
پاؤنڈ50ماهہرمیںتوجائےلگپرکرایہوهاورلوںکارنئیمیںاگرکہکہےیہکوئی

کرناخیراتپاؤنڈز50ماهہرپراسکیاتوہوجائےایساواقعیاگرتوگاکروںخیرات
 گا؟ےدکبیہ۔اورہیںضروری

انگلینڈبولڻنانیسسائل
﷽﷽﷽﷽﷽ 

وَابلِیَ اجْعَلْ الَلّٰھُمَّ الوَھَّابالمَلِکِ بِعوَنِ الَْجَوَابُ   النُّوْرَوَالصَّ
ہوتوخواہشکیہونےکےجسجائےکیامعلقپرکامایسےکسیکونذراگرہاںجی
کہہونذرکیچیزایسیکہہےشرطیہہے۔لیکنضروریکرناپورینذرپرہونےکام
اتنییاگارکھوںروزےمیںتوہوجائےکامیہمیراہومثلاً واجبکوئیسےجنسکیاس

 وغیره۔گاکروںخیرات
اگرالشَّرْطُ وُجِدَ إنْ وُجُوبًایوَُفِّيمَرِیضِيشُفِيَ أوَْ غَائِبِيقَدِمَ كَأنَْ یرُِیدُهُ بِشَرْطٍ عَلَّقھَُ فإَِنْ 
رکھتاارادهکاہونےکےجسکیامعلقساتھکےشرطایسیکسیکونتماپنینےکسی
توگئیپائیشرطاگرتوہوجائےشفاکومریضمیرےیاآجائےمیراغائبجیسےہے

 ۔ہےواجبکرناپورااسے
738ص3جالایمانکتابردالمحتارمعدرمختار

ہےخواہشکیہونےکےاوسکہکیامعلقپرچیزایسیاگرہےمیںبہارشریعتاور
جاؤںلگسےروزگارمیںیاآجائےسےپردیسیاہوجائےتندرستلڑکامیرااگرمثلاً 

گئیپائیشرطجبمیںصورتایسیگاکروںخیراتاتنایاگارکھوںروزےاتنےتو
یارکھناروزےاوتنےتوگیالگروزگاریاآگیاسےپردیسلڑکایاہوگیااچھابیماریعنی

کفارهمیںعوضکےاساورکرےنہکامیہکہہوسکتانہیںہے۔یہضرورکرناخیرات
 دیدے۔

المدینہمکتبۃمطبوعہ314ص1ج5حصہبہارشریعت
زندگیتوسکےدےنہسےوجہکسیاوردیدےپرہونےپوراکےمہینہخیراتیہہر

 کردے۔خیراتمرضیجبمیں
وَجَلَّ  اعَْلَمرَسُوْلہُُ وَ اعَْلَمُ تعََالٰیوَاللهُ  ُ صَلَّی وَ  عَزَّ  وَسَلَّموَاٰلِہٖ عَلیَْہِ تعََالٰی�ّٰ

 قادریضیاءقاسممحمدالحسنابوکتبہ
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If one completes a certain task, is it necessary to fulfil the vow regarding it? 

  الله رسول علی والسلام والصلوة الحمد� 
QUESTION:  

What do the scholars of the Din and muftis of the Sacred Law state regarding the 
following issue: If someone makes a vow saying that if they were to buy a car and it got 
put on rent, then they will donate £50 to charity. So, if this actually turns out to be the 
case, then would he have to donate £50 to charity, and if so, when would he have to 
give it? 

Questioner: Anas from Bolton, England 

ANSWER: 

 الرحیم الرحمن الله بسم
 والصواب الحَق ھدایۃَ  اللھم الوَھاب المَلِکِ  بعَِونِ  الجواب

Yes, absolutely. If a vow is made pending on a certain task which one actually wishes to do, 
then one will have to fulfil such vow. However, the condition is that the vow is in regards to 
anything which is among [at least] wājib actions. For example, if so-and-so task of mine gets 
completed, then I will fast or donate so-and-so amount, etc. 

Just as it is stated in Radd al-Muhtār, 

 "الشَّرْطُ  جِدَ وُ  إنْ  وُجُوباً (یوَُفيِّ) مَرِیضِي شُفِيَ  أوَْ  غَائِبيِ قَدِمَ  كَأنَْ  یرُِیدُهُ  بِشَرْطٍ  عَلَّقھَُ  فإَِنْ "
“If someone made their vow based on a condition which they intend to fulfil, such as if I find 
my lost item, or if I get better or am cured from my illness, so if the condition is fulfilled, then it 
is wājib (necessary) to fulfil it [i.e. the promise].” 

[Durr Mukhtār ma’ Radd al-Muhtār, vol 3, pg 738] 

 

It is stated in Bahãr-e-Sharī’at that if someone promises something on a pending matter which 
they wish to go ahead with, for example, if my son recovers, or he returns from so-and-so 
foreign country, or if I get a job, then I will keep so-and-so amount of fasts, or I will donate so-
and-so amount to charity, then in such case, when the condition is fulfilled [i.e. it actually 
happens], in other words, the ill person becomes well, or the son returns from the foreign 
country, or someone finds a job, then it is a must that such person keeps that many fasts or 
donates that much amount to charity. It can’t be that such person doesn’t do so and gives 
fidyah [expiation] in its place. 

[Bahār-e-Sharī’at, vol 1, part 9, pg 314] 

The charitable donation should be given at the end of the month, and if it has not been given 
for whatever reason, then it can be given at any time during one’s lifetime. 

                                                                                                                                         وسلم وآلہ علیہ الله صلی اعلم ورسولہ اعلم تعالی والله
 قادری ضیاء قاسم محمد الحسن ابو کتبہ

Answered by Mufti Qasim Zia al-Qadri 
Translated by Haider Ali 


